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Before you start

Bevor du anfangst e Antes de empezar e Prima di iniziare e Antes de comecgar e Avant de
commencer e Voordat je begint e Innan du bérjar e Far du starter o lNpean aa 3anoyHew o Nez
zac¢nes e Enne alustamist e Mptv Eekvoelc @ Sulaionn tu e Prije nego pocnes e Pirms uzsac e Pries
pradédamas e Miel6tt elkezdenéd e Qabel ma tibda e Zanim zaczniesz e inainte sd incepi o
Predtym neZ zaénes e Pred za¢etkom e Ennen aloittamista e 7ETFUG-Z T e T8 ARTIC e o0 s cus

Please read the instructions carefully before commencing installation. Retain the instruction
booklet for future references. If the product is sold, please ensure the booklet is left with the
appliance for the benefit and safety of the new owner.

B Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfdltig durch, bevor Sie mit der Installation beginnen. Bewahren
Sie das Handbuch fur zukinftige Referenzen auf. Wenn das Produkt verkauft wird, stellen Sie bitte
sicher, dass das Handbuch mit dem Gerat fir den Nutzen und die Sicherheit des neuen
Eigentimers hinterlassen wird.

B Por favor, lea las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar la instalacion. Conserve el
folleto de instrucciones para futuras referencias. Si el producto se vende, asegurese de que el folleto
se deje con el aparato para el beneficio y la seguridad del nuevo propietario.

Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare l'installazione. Conservare il libretto
delle istruzioni per future consultazioni. Se il prodotto viene venduto, assicurarsi che il libretto venga
lasciato con l'apparecchio a beneficio e sicurezza del nuovo proprietario.

Por favor, leia as instrucées cuidadosamente antes de iniciar a instalacéo. Guarde o folheto de
instrugbes para futuras consultas. Se o produto for vendido, certifique-se de que o folheto seja
deixado com o aparelho para o beneficio e seguranca do novo proprietdrio.

I Veuillez lire attentivemnent les instructions avant de commencer l'installation. Conservez le livret
d'instructions pour toute référence future. Si le produit est vendu, veuillez vous assurer que le livret
reste avec |'appareil pour le bénéfice et la sécurité du nouveau propriétaire.

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u met de installatie begint. Bewaar de handleiding voor
9 9 9 9
toekomstige referentie. Als het product wordt verkocht, zorg er dan voor dat de handleiding bij het
apparaat blijft voor het voordeel en de veiligheid van de nieuwe eigenaar.

L&s noggrant igenom instruktionerna innan du bérjar installationen. Bevara bruksanvisningen fér
framtida referens. Om produkten sdljs, se till att bruksanvisningen ldmnas med apparaten fér den
nya dgarens nytta och sakerhet.

Lees venligst instruktionerne omhyggeligt, fer du pdbegynder installationen. Opbevar instruktions-
bogen til fremtidig reference. Hvis produktet scelges, skal du sikre dig, at heeftet bliver efterladt
sammen med apparatet til gavn og sikkerhed for den nye ejer.

[ Mons, npoueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMMTE, MPEAN 43 3aM0YHeTe UHCTanaumMaTa. 3anasere
VIHCTPYKLuWTe 3a GbAella cnpaska. AKO MPofyKTbT 6bAe NpoaajieH, Monis, yBepeTe e, Ue KHUXKKaTa
oCTaBa C ypefa 3a nosisara v 6e30nacHoOCTTa Ha HOBUA COBCTBEHMK.

Pred zahdjenim instalace si prosim peclivé prectéte pokyny. Uchovejte brozuru s pokyny pro
budouci pouziti. Pokud bude produkt proddn, ujistéte se, ze brozura zlstane s pfistrojem pro
prospéch a bezpecnost nového vlastnika.

Palun lugege juhiseid hoolikalt Iabi enne paigaldamise alustamist. Hoidke juhendit tulevaste viidete
jaoks. Kui toode mutiakse, veenduge, et juhend jadks seadme juurde uue omaniku kasu ja
turvalisuse huvides.

MNapakahw S1aBACTE TPOCEKTIKA TIG 0SNYIEC TPV EEKIVAOETE TNV £yKATAoTAON. AlATNPROTE TO EYXEIPISIO
o8nywv yla peNovTIKr avagpopd. Edv to mpoidv mwAnbei, mapakaholpe PePaiwbeite 6T To eyxelpidio
TOPAUEVEL E TN CUOKEUN YIa TO OQENOG KAl TNV ACPANELA TOU VEOU KATOXOU.

[ Le do thoil léigh na treoracha go ciramach sula dtosaionn td ar an suitedil. Coinnigh an leabhar

[ Le do thoil léigh ha go cu h sula d i v itedil. Coinnigh an leabh
treoracha le haghaidh tagartha sa todhchai. Md dhioltar an tairge, déan cinnte go bhfagfar an
leabhar leis an bhfeiste le haghaidh sochair agus sabhdilteachta an dinéara nua.

IR Molimo vas da pazljivo protitate upute prije nego §to zapoénete s instalacijom. Zadrzite uputstvo
za buduce reference. Ako proizvod bude prodan, osigurajte da uputstvo ostane s uredajem za korist
i sigurnost novog vlasnika.

Ladzu, rapigi izlasiet noradijumus pirms uzstadisanas uzsaksanas. Saglabajiet noradijumu bukletu
turpmakai atsaucei. Ja produkts tiek pardots, parliecinieties, ka buklets tiek atstats kopa ar ierici
jauna Tpasnieka labumam un drosibai.

Prasome atidziai perskaityti instrukcijas pries pradedant diegima. ISsaugokite instrukcijy vadova

basimam naudojimui. Jei produktas bus parduotas, jsitikinkite, kad vadovas liks su prietaisu naujojo
savininko naudai ir saugumui.

Kérjuk, alaposan olvassa el az utasitdsokat a telepités megkezdése elétt. Orizze meg az
utasitasokat késébbi hivatkozasként. Ha a terméket eladjdk, kérjuk, gy6z6djéon meg arrdl, hogy az
utmutato a készilékkel marad az Uj tulajdonos elényei és biztonsaga érdekében.

Jekk joghbok agra I-istruzzjonijiet b'attenzjoni qabel tibda I-installazzjoni. Hassar il-katalgu
tal-istruzzjonijiet ghal referenzi futuri. Jekk il-prodott jinbiegh, jekk joghbok kun zgur li I-katalgu
jibga' mal-apparat ghall-vantadgg u s-sigurta tal-proprjetarju |-gdid.

Prosze doktadnie przeczyta¢ instrukcje przed rozpoczeciem instalacji. Zachowaj instrukcje do
przysztego odniesienia. Jesli produkt zostanie sprzedany, upewnij sig, ze instrukcja zostanie
pozostawiona z urzadzeniem dla dobra i bezpieczenstwa nowego wiasciciela.

[ Va rugam s cititi cu atentie instructiunile inainte de a incepe instalarea. Pastrati ghidul de
instructiuni pentru referinte viitoare. Daca produsul este véndut, va rugam sa va asigurati ca ghidul
ramane impreund cu aparatul pentru beneficiul si siguranta noului proprietar.

Pred za&atim indtaldcie si prosim dékladne preéitajte pokyny. Uchovaijte priru¢ku pre buduice
p p jte pokyny jte p p!
pouzitie. Ak bude produkt predany, uistite sa, Ze priru¢ka zostane s pristrojom pre prospech a
bezpecnost nového vlastnika.

Pred zatetkom namestitve natanéno preberite navodila. Navodila shranite za prihodnje reference.
Ce se izdelek proda, poskrbite, da bo navodilo ostalo z napravo za korist in varnost novega lastnika.

& Lue ohjeet huolellisesti ennen asennuksen aloittamista. Sailytd ohjekirja tulevaa kéyttéd varten. Jos
tuote myydddn, varmista, ettd ohjekirja jad laitteen mukana uuden omistajan hyédyksi ja
turvallisuudeksi.
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Warning

Warnung e Advertencia e Avviso e Aviso e Avertissement e Waarschuwing e Varning e Advarsel o
MpepynpexpaeHue o Upozornéni e Hoiatus e Mposidomoinon e Rabhaidh e Upozorenje o Bridinajums
e |spéjimas e Figyelmeztetés o Avviz e Ostrzezenie o Atentionare e Upozornenie e Opozorilo e
Varoitus e %% o EH e cpg,

B Disconnect the power supply at the fuse box before installation e If in any doubt consult a qualified
electrician. e The finish is only guaranteed against normal non-aggressive atmospheric conditions. e
Do not fit in locations near heat source, the seq, or in polluted atmospheres. ¢ DRY LOCATIONS ONLY.

B3 Trennen Sie die Stromversorgung am Sicherungskasten vor der Installation. e Bei Zweifeln beziglich
der Installation konsultieren Sie einen qualifizierten Elektriker.  Die Oberficche ist nur gegen normale,
nicht aggressive atmosphdarische Bedingungen garantiert. o Installieren Sie das Produkt nicht in der
Néhe von Warmequellen, am Meer oder in verschmutzten Atmosphdaren. « NUR FUR TROCKENE
STANDORTE.

Desconecte la fuente de alimentacion en la caja de fusibles antes de la instalacion. e Si tiene alguna
duda acerca de la instalacién, consulte a un electricista cualificado. e El acabado solo estd
garantizado contra condiciones atmosféricas normales y no agresivas. ¢ No instale en lugares
cercanos a fuentes de calor, el mar o en atmdsferas contaminadas. e SOLO PARA LUGARES SECOS.

Scollegare I'alimentazione dalla scatola dei fusibili prima dell'installazione. o In caso di dubbi
sull'installazione, consultare un elettricista qualificato. e La finitura & garantita solo contro condizioni
atmosferiche normali e non aggressive. ¢ Non installare in luoghi vicino a fonti di calore, al mare o in
atmosfere inquinate. e SOLO PER LUOGHI ASCIUTTI.

Desligue a fonte de energia na caixa de fusiveis antes da instalag@o. ¢ Em caso de duvida sobre a
instalagcdo, consulte um eletricista qualificado. ¢ O acabamento sé é garantido contra condicées
atmosféricas normais e ndo agressivas. ¢ N&o instale em locais proximos a fontes de calor, ao mar ou
em atmosferas poluidas. ¢ APENAS PARA LOCAIS SECOS.

IR Débranchez I'alimentation au disjoncteur avant linstallation. e En cas de doute concernant
I'installation, consultez un électricien qualifié. e La finition est garantie uniquement contre des
conditions atmosphériques normales et non agressives. e Ne pas installer & proximité de sources de
chaleur, de la mer ou dans des atmosphéres polluées. ¢« POUR EMPLACEMENTS SECS SEULEMENT.

[ Schakel de stroomtoevoer uit bij de zekeringkast voér de installatie. o Bij twijfel over de installatie,
raadpleeg een gekwalificeerde elektricien. o De afwerking is alleen gegarandeerd tegen normale
niet-agressieve atmosferische omstandigheden. e Plaats het product niet in de buurt van
warmtebronnen, de zee of in vervuilde atmosferen. ¢ ALLEEN VOOR DROGE LOCATIES.

Koppla fran stromférsérjningen vid sakringsboxen innan installation. e Vid tveksamheter angdende
installationen, kontakta en kvalificerad elektriker. o Ytbehandlingen &r endast garanterad mot
normala icke-aggressiva atmosfariska férhdllanden. e Placera inte produkten i nérheten av
varmekallor, havet eller i férorenade atmosférer. ¢ ENDAST FOR TORRA PLATSER.

BEA Afbryd stremforsyningen ved sikringsboksen fer installationen.  Hvis du er i tvivl om installationen,
skal du kontakte en kvalificeret elektriker. e Finishen er kun garanteret mod normale ikke-aggressive
atmosfceriske forhold. e Placer ikke produktet i ncerheden af varmekilder, havet eller i forurenede
atmosfcerer. o KUN TIL TORRE OMRADER.

M3KknioyeTe 3axpaHBaHETO OT TabIOTO C NpeAnasuTeny Npean MoHTax e Mpu CbMHEHKe ce KOHCYNTupaiiTe
C KBanUGUUMpaH enekTPOTeXHWK. e OKPUTVMETO e rapaHTWpaHO Camo MPU HOPMaNHK HearpecvBHU
aTMOChepHMN ycnoBuA. e He MOHTMpaiiTe B 6NIM30CT A0 U3TOUYHULIM Ha TOM/IMHA, MOPETO UM B 3aMbpCceHa
atmocdepa. o CAMO 3A CYXW MOMELLEHNA.

B Pred instalaci odpojte napdjeni v pojistkové skiini e V pfipadé pochybnosti se poradte s
kvalifikovanym elektrikdfem. o Povrchova uprava je zaru¢ena pouze za normalnich, neagresivnich
atmosférickych podminek. e Neinstalujte v blizkosti zdroji tepla, mofe nebo ve znecisténém
prostiedi. « POUZE DO SUCHYCH PROSTOR.

Lulitage paigaldamise eel toide valja kaitsmete karbist e Kahtluse korral konsulteerige kvalifitseeritud
elektrikuga. e Viimistlus on  garanteeritud  ainult  tavapdrastes,  mitteagressiivsetes
atmosfadritingimustes. o Arge paigaldage kuumuseallikate, mere véi saastatud 6hu ldhedusse. o
AINULT KUIVADEKS RUUMIDEKS.

Bl AtoouvéoTe TV Tapoxr PEVUATOG amd TOV TIVAKA QOQOAEIDV TPW TNV €YKATAOTAON e Av £XETE
ap@IBoliec, oupBouleuteite évav e€I8IKEVEVO NAEKTPONOYO. o H eTiOTPpWON €yyudtal HOVO OE KAVOVIKEG,
N EMOETIKEC ATHOOPAIPIKEG OLUVONKEC.  Mnv ToToBETEITE KOVTA OF TNYEC BeppdTNTAG, 0T BdNaooa 1y og
poluopéveg atpdo@alpeg. ¢ MONO A ZHPOYZ XOPOYX.

Dicheangail an soldthar cumhachta ag an mbosca fits sula suitedlfar é ¢ Md ta amhras ort, téigh i
gcombhairle le leictreoir cdilithe. e Ni bhionn an criochnit rdathaithe ach i gcoinniollacha
atmaisféaracha neamhionsaitheacha gndthula. e Na suitedil in aice le foinsi teasa, cois farraige na
in atmaisféar truaillithe. « ACH AITEANNA TIRIME.

Isklju¢ite napajanje na osiguracu prije instalacije o Ako ste u nedoumici, obratite se kvalificiranom
elektri¢aru. ¢ Zavrsna obrada jamci se samo u normalnim, neagresivnim atmosferskim uvjetima. ¢ Ne
postavljajte u blizini izvora topline, mora ili u zagadenim atmosferama. ¢ SAMO ZA SUHE PROSTORE.

[ Pirms uzstadisanas atvienojiet barosanu drosinataju kasté e Ja rodas $aubas, konsultéjieties ar
kvalificétu elektriki. e Apdare ir garantéta tikai normalos, neagresivos atmosféras apstaklos. e
Neuzstadiet vietas pie siltuma avotiem, jiras vai piesarnota vidé. e TIKAI SAUSAM TELPAM.

Bl Prie3 montavimg atjunkite maitinima saugikliy dézéje e Jei kyla abejoniy, kreipkités j kvalifikuota
elektrika. e Apdaila garantuojama tik esant normalioms, neagresyvioms atmosferos sglygoms. e
Nemontuokite 3alia Silumos Saltiniy, jaros ar uzterstose vietose. o TIK SAUSOMS PATALPOMS.

EMA beszerelés el6tt kapcsolja le az dramelldtdst a biztositéktabldndl e Kétség esetén forduljon
szakképzett villanyszerel6hoz. e A fellletkezelés csak normdl, nem agressziv [égkéri viszonyok kézott
garantalt. e Ne szerelje héforras kézelébe, tengerparti vagy szennyezett kornyezetbe. o CSAK
SZARAZ HELYISEGEKBEN HASZNALHATO.

Bl Qabel I-installazzjoni, itfi I-provvista tad-dawl mill-kaxxa tal-fjusijiet » Jekk ghandek dubji, ikkonsulta
elettricista kwalifikat. e lI-finitura hija garantita biss f'’kundizzjonijiet atmosferi¢i normali u mhux
aggressivi. e Tinstallax grib sorsi tas-shana, mal-bahar jew f'atmosferi mniggsa. ¢ GHALL-UZU FI
POSTI NIEXFA BISS.

[ Odtacz zasilanie w skrzynce bezpiecznikéw przed instalacja e W razie watpliwosci skonsultuj sie z
wykwalifikowanym elektrykiem. e Wykonczenie objete jest gwarancjg tylko w normalnych,
nieagresywnych warunkach atmosferycznych. e Nie instaluj w poblizu zrédet ciepta, morza ani w
zanieczyszczonym $rodowisku. e TYLKO DO SUCHYCH POMIESZCZEN.

& Deconectati alimentarea de la panoul de sigurante inainte de instalare « Daca aveti dubii, consultati
un electrician calificat. e Finisajul este garantat doar in conditii atmosferice normale, neagresive. o
Nu instalati in apropierea surselor de caldurd, a marii sau in medii poluate. ¢ DOAR PENTRU SPATII
USCATE.

B Pred instaldciou odpojte napdjanie v poistkovej skrinke o Ak mdte pochybnosti, poradte sa s
kvalifikovanym elektrikdrom. e Povrchova Uprava je zaruéend len za normalnych, neagresivnych
atmosférickych podmienok. e Neinstalujte v blizkosti zdrojov tepla, mora alebo v znetistenom
prostredi. o LEN DO SUCHEHO PROSTREDIA.

Bl Pred namestitvijo izklopite napajanje na omarici z varovalkami e Ce ste v dvomih, se posvetujte s
kvalificiranim elektricarjem. e Zaklju¢na obdelava je zajaméena le v obi¢ajnih, neagresivnih
atmosferskih pogojih. ¢ Ne namescajte v blizini virov toplote, morja ali v onesnazenem okolju. ¢ SAMO
ZA SUHE PROSTORE.

Katkaise virransystté sulaketaululta ennen asennusta e Epéselvissé tilanteissa ota yhteyttd patevadan
s@hkéasentajaan. e Viimeistely on taattu vain normaalin, ei-aggressiivisen ilmaston olosuhteissa. o
Al asenna ldhelle lamménlahteitd, merta tai saastuneisiin ymparistsihin, o VAIN KUIVIIN
SISATILOIHIN.

ELZRANETBIRGN - o AP mIVRENGER o REMAF@EEFRMN o MNLRAEAFD  EEB—AUSHENET o
RELERMIERNIFREUASRAARIL - FELDXRAEFRIAER  BEFTRASHME - CCERT TR

AV A—=IVRIICE 1= ARy YR TEBREGMIL TIEE L, o 4 VR M= )VICBIL TR B BB A1, B DH S BTN
ITHALTLIEEY o T4 2y 2aldBHDOIHEIRMBEARRMTLTDRRIESNE T o BR B KleldBRENK
K[DELITIFEITF ENTLIEE W R L TIBPRD

s il J51s plasial paasa griall 1is @ gzl 1ig) @) osell LIS s pastal @ Jade sbyS (5 hral (oS3 0lts el ol (3 cos 1] @Ge
JJi(s\d;; 1gl38 B3L @ Liied pped) IULIBE B w0398 '\ﬂ"d God Ssdso.

Cleaning and care

Reinigung und Pflege e Limpieza y Cuidado e Pulizia e Cura e Limpeza e Cuidado e Nettoyage et
Entretien e Reiniging en Onderhoud e Rengéring och Skotsel o Rengering og Pleje o Mounctsane u
Tpuxa o Cisténi a Péce o Puhastus ja Hooldus e KaBapiopég kat ®povtida e Glanadh agus Curam e
Cis¢enje i Odrzavanje e Tirisana un Kopsana e Valymas ir Prieziara e Tisztitds és Gondozds e Tindif u
Kura e Czyszczenie i Pielegnacja e Curétare si Ingrijire o Cistenie a Starostlivost e Ciséenje in Nega e

Puhdistus ja Hoito e 7&/&FI{RTT ¢ IRFREEBFAN o

Woobeds slgolss

B Clean with a soft dry cloth Do not use polishing agents, water or abrasive materials when cleaning.
o Always switch off electricity supply before cleaning. e This product contains a light source of energy
efficiency class D. e The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the
manufacturer or his service agent or a similar qualified person. Contact Tom Dixon for spare parts.

B3 Reinigen Sie mit einem weichen, trockenen Tuch. e Verwenden Sie keine Poliermittel, Wasser oder
abrasive Materialien beim Reinigen. e Schalten Sie immer vor dem Reinigen die Stromversorgung aus.
o Dieses Produkt enthdlt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse D. e Die Lichtquelle in dieser
Leuchte darf nur vom Hersteller oder seinem Servicevertreter oder einer Ghnlich qualifizierten Person
ausgetauscht werden. e Kontaktieren Sie Tom Dixon fir Ersatzteile.

Limpiar con un pafo suave y seco. e No utilizar agentes pulidores, agua o materiales abrasivos al
limpiar. e Siempre apagar el suministro de electricidad antes de limpiar. e Este producto contiene una
fuente de luz de clase de eficiencia energética D. e La sorgente luminosa contenuta in questo
apparecchio luminoso pud essere sostituita solo dal produttore o dal suo agente di assistenza o da
una persona altrettanto qualificata. ¢ Péngase en contacto con Tom Dixon para piezas de repuesto.

Pulire con un panno morbido e asciutto. ¢ Non utilizzare agenti lucidanti, acqua o materiali abrasivi
durante la pulizia. e Spegnere sempre I'alimentazione elettrica prima della pulizia. ¢ Questo prodotto
contiene una fonte luminosa di classe di efficienza energetica D. e A fonte de luz contida nesta
lumindria sé deve ser substituida pelo fabricante ou seu agente de servico ou por uma pessoa
qualificada semelhante. o Contattare Tom Dixon per pezzi di ricambio.

Limpar com um pano macio e seco. ¢ N&o utilizar agentes de polimento, dgua ou materiais
abrasivos durante a limpeza. e Sempre desligar o fornecimento de eletricidade antes de limpar. e Este
produto contém uma fonte de luz de classe de eficiéncia energética D. e La source lumineuse
contenue dans ce luminaire ne doit étre remplacée que par le fabricant, son agent de service ou une
personne qualifiée similaire. ¢ Entre em contato com a Tom Dixon para pegas de reposicéo.

Nettoyer avec un chiffon doux et sec. ¢ Ne pas utiliser de produits de polissage, d'eau ou de
matériaux abrasifs lors du nettoyage. e Toujours éteindre I'alimentation électrique avant le
nettoyage. e Ce produit contient une source lumineuse de classe d'efficacité énergétique D. La source
lumineuse contenue dans ce luminaire ne doit étre remplacée que par le fabricant, son agent de
service ou une personne qualifiée similaire. ¢ Contactez Tom Dixon pour les piéces de rechange.

Reinig met een zachte droge doek. e Gebruik geen poetsmiddelen, water of schuurmaterialen bij het
schoonmaken. e Schakel altijd de stroomtoevoer uit voordat u gaat schoonmaken. e Dit product
bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse D. o De lichtbron in deze armatuur mag alleen
worden vervangen door de fabrikant of zijn serviceagent of een soortgelijk gekwalificeerd persoon.
Neem contact op met Tom Dixon voor reserveonderdelen.

Rengér med en mjuk, torr trasa. e Anvand inte polermedel, vatten eller slipande material vid
rengéring. e Stang alltid av strémférsorjningen innan rengéring. e Denna produkt innehdller en
ljuskalla av energiklass D. e Ljuskdllan i denna armatur far endast ersattas av tillverkaren eller hans
serviceagent eller en liknande kvalificerad person. e Kontakta Tom Dixon for reservdelar.

B Rengor med en blad, ter klud. e Brug ikke poleringsmidler, vand eller skurematerialer under rengering.
o Sluk altid for stremforsyningen inden rengering. e Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffek-
tivitetsklasse D. e Lyset i denne armatur ma kun udskiftes af producenten eller hans serviceagent
eller en lignende kvalificeret person. e Kontakt Tom Dixon for reservedele.

B3 Mouncreaiite ¢ meka cyxa Kbpna e He n3nonssaiiTe nmouncTBawm npenapatyi, BOAAa WAM abpasveHu
MaTepuanu nNpu noyucTBaHe. e BuHarn uskniousaiite enekTposaxpaHBaHeTO Mpean nouncTeaHe. e Tosm
NPOAYKT CbAbpXKa CBETIMHEH M3TOUYHMK C KNac Ha eHepruiHa epekTBHOCT D. o CBETIMHHUAT N3TOUHUK B
TO31 OCBeTUTEN MOXeE Aa GbAe MOAMEHEH CamMo OT NPOU3BOAWTENA, HErOB OTOPM3NPAH CEePBU3 UNW APYro
kBanuduumpaHo nuue. Cebpxete ce ¢ Tom Dixon 3a pe3epBHM YacTn.

Cistéte mékkym suchym hadfikemn o Nepouzivejte lestici prostfedky, vodu ani abrazivni materidly. o
Pfed ¢isténim vzdy vypnéte elektrické napdjeni. e Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj energetické
tfidy D. e Svételny zdroj obsazeny v tomto svitidle smi vyménit pouze vyrobce, jeho servisni zdstupce
nebo jina kvalifikovand osoba. Pro ndhradni dily kontaktujte Tom Dixon.

B Puhastage pehme kuiva lapiga e Arge kasutage poleerimisvahendeid, vett ega abrasiivseid
materjale. o Enne puhastamist ltlitage alati vdlja elektrivarustus. e See toode sisaldab valgusallikat
energiatohususe klassiga D. e Selle valgusti valgusallikat voib asendada ainult tootja, tema
hooldusagent voi muu vastava kvalifikatsiooniga isik. Varuosade saamiseks votke Ghendust Tom
Dixoniga.

KaBapiote pe éva poahakd oteyvé mavi ¢ Mnv XpnolpoToleite YUOMOTIKA, VEPO i A&lavTiKA UAIKG yia
KaBapiopo. e Mavta va SIaKOTTETE TNV TAPOXH PEVHATOC TPV TOV KABAPIoHO. e AUTO TO TPOIOV TEPIEXEL
TMyn QWTOg evepyelakig kAaong D. e H mnyr ¢wTto¢ o€ auTtd To QWTIOTIKO TPETEL va avTikadioTatal povo
amd ToV KaTaoKeuaot f Tov €§ouclodotnuévo TeXVIKO Tou 1 amd Ao e€eldikeupévo  Atopo.
Emikovwvrote pe Tov Tom Dixon yia avtaMNakTikd.



Glan le éadach bog tirim e Nd husdid gniomhairi snasta, uisce nd dbhair scriobacha agus tu ag n
glanadh. e Much an soldthar leictreachais i gcénai roimh ghlanadh. e Té foinse solais den rang
éifeachtulachta fuinnimh D sa tdirge seo. e Nior cheart an foinse solais sa daingnedn seo a
athsholdthar ach ag an monardéir, a ghniomhaire seirbhise né duine cdilithe da leithéid. Déan
teagmhdil le Tom Dixon le haghaidh pdirteanna breise.

Ocistite mekanom suhom krpom e Nemojte koristiti sredstva za poliranje, vodu ili abrazivne
materijale prilikom ¢is¢enja. e Uvijek iskljucite dovod elektricne energije prije ¢is¢enja. e Ovaj
proizvod sadrzi izvor svjetlosti razreda energetske ucinkovitosti D. e |zvor svjetlosti u ovoj svjetiljci
smije zamijeniti samo proizvodac, njegov servisni zastupnik ili druga kvalificirana osoba. Kontaktira-
jte Tom Dixon za rezervne dijelove. f

Notiriet ar mikstu sausu dranu e TiriSanai neizmantojiet pulésanas lidzeklus, Gdeni vai abrazivus
materialus. e Pirms tiridanas vienmér atslédziet elektroapgadi. e Sis produkts satur gaismas avotu ar
energotaupibas klasi D. e Saja gaismekli esoo gaismas avotu drikst nomainit tikai razotajs, ta
servisa parstavis vai cita kvalificéta persona. Sazinieties ar Tom Dixon, lai iegltu rezerves dalas.

Valykite minksta sausa $luoste e Valydami nenaudokite poliravimo priemoniy, vandens ar
abrazyviniy medziagy. e Visada pries valyma isjunkite elektros tiekima. o Siame gaminyje yra $viesos
3altinis, kurio energinio efektyvumo klasé D. e Sviestuve esantj $viesos 3altinj gali pakeisti tik
gamintojas, jo jgaliotasis atstovas arba kita kvalifikuota jstaiga. Atsarginéms dalims kreipkités j Tom
Dixon.

I

Tisztitsa puha, szdraz ruhdval e Ne haszndljon polirozészereket, vizet vagy surolé anyagokat a
tisztitdshoz. e A tisztitds el6tt mindig kapcsolja ki az dramelldtést. o Ez a termék egy D
energiahatékonysdgi osztdlyba tartozd fényforrdst tartalmaz. e A ldmpatestben lévé fényforrast
kizarélag a gydrtd, annak szervizképvisel6je vagy mds, hasonloan képzett személy cserélheti ki.
Alkatrészekért vegye fel a kapcsolatot a Tom Dixon céggel.

1 2
MAINS SUPPLY CABLE LIGHT FITTING

Naddaf b'drapp artab u niexef o Tuzaxx polish, iima jew materjali li joborxu biex tnaddaf. e Dejjem
pp p J J J 1)

itfi I-provvista tal-elettriku gabel tnaddaf. ¢ Dan il-prodott fih sors ta’ dawl tal-klassi ta’ effi¢cjenza

fi-energija D. e Is-sors tad-dawl f'dan |-apparat ghandu jigi mibdul biss mill-manifattur, mill-agent

tas-servizz tieghu jew minn persuna kwalifikata simili. Ikkuntattja lil Tom Dixon ghal partijiet ta’ f LIVE (L) (L)
sostituzzjoni. 0
Czysci¢ miekka suchg Sciereczka e Nie uzywac¢ srodkéw do polerowania, wody ani materiatow NEUTRAL (N) (N)
Sciernych do czyszczenia. e Zawsze wytaczac zasilanie elektryczne przed czyszczeniem. e Produkt
zawiera zrédto $wiatta klasy efektywnosci energetycznej D. o Zrédto $wiatta w tej oprawie moze byé
wymienione wytacznie przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub inng wykwali-
fikowana osobe. Skontaktuj sie z firma Tom Dixon w sprawie czesci zamiennych. B Check that:
B Curatati cu o carpa modle si uscata e Nu folositi agenti de lustruire, apd sau materiale abrazive - You have correctly identified the mains cable connections
pentru curatare. e Opriti intotdeauna alimentarea cu electricitate Tnainte de curatare. o Acest - No loose stromds hovg beer} \ef4t out of the connectors
produs contine o sursa de lumina din clasa de eficienta energetica D. e Sursa de lumina din acest corp - Secondary insulation is maintained
de iluminat trebuie inlocuitd doar de producator, de agentul sau de service sau de o persoana
calificata similar. Contactati Tom Dixon pentru piese de schimb. MAIN SUPPLY CABLE
FUNCTION Usa & Canada Europe
EA Cistite makkou suchou handritkou e Na ¢&istenie nepouzivajte ledtiace prostriedky, vodu ani Live (L) Black Or Red Brown Or Red
abrazivne materidly. o Pred Cistenim vzdy vypnite privod elektriny. e Tento vyrobok obsahuje svetelny Neutral (N) White Blue Or Black
zdroj triedy energetickej ucinnosti D. e Svetelny zdroj v tomto svietidle méze vymenit iba vyrobca, Protective Ground (PG)/Earth (E) Green/yellow Or Green Green/yellow Or Green

jeho servisny zdstupca alebo ind kvalifikovand osoba. Pre ndhradné diely kontaktujte spolo¢nost
Tom Dixon.

Ocistite z mehko suho krpo e Pri ¢is¢enju ne uporabljajte ¢istil, vode ali abrazivnih materialov. e Pred
ciscenjem vedno izklopite napajanje z elektriko. e Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske
ucinkovitosti D. e Svetlobni vir v tej svetilki sme zamenjati samo proizvajalec, njegov pooblaséeni
serviser ali druga ustrezno usposobljena oseba. Za nadomestne dele kontaktirajte Tom Dixon.

Puhdista pehmedlla kuivalla liinalla e Alé kayta kiillotusaineita, vettd tai hankaavia materiaaleja
puhdistettaessa. o Katkaise aina virransydttd ennen puhdistusta. ¢ Tdmd tuote sisaltad valonldht-
een, jonka energiatehokkuusluokka on D. e Tdmdn valaisimen valonléhteen saa vaihtaa vain
valmistaja, tdman huoltoedustaja tai vastaava pdteva henkilé. Varaosia varten ota yhteyttd Tom
Dixon.

EERARTHIEE. « BarE2ERIYGT. KER, « EERESURARIR. « AFmaBsD
%ﬁ%ﬁig&ggﬁ AT BRI R R e FIER E RS IR SRS RIIA R « B 207188
FRUIKI

EODWVE WA TERLTIEE L o TEIREFICIIHIEAL K E1ISBBOMEHIERLEVLTLEE
W o BRI ZHNCHT BRETIOTLIEELY, o COBRITIEDVTRADIXIVF—HEDIREHNEE
NTWET, COBBAREICEENDRIE BIEEE TOY - EARBA EIIREDOEREZRFD
FBILEOTDOHTMENBNETT o ANTIN=VITE b LT 7Y NTBELTLEE D

Jasliy Ble (3led dabaky i @ sl wie A5 slsall i elall 5l maaldll ¥y plasial pue @il L5 Gl ol aSHl a5 Bl o3 @ D
Blll 3elS &5 3o 235 shas o paiall s gsim sz 10 @Op ISl puedy Iosse 1036 G osg gdsa 231 IWguse 1103 BEb Lslosbs
g8 1poe0gd Is 98l 1gapd Is Gigue piad ppld.@ Ll ghd Gl Jspaml) 05uSes ps el

B Fixings not included.

B3 Befestigungen nicht enthalten.
B Fijaciones no incluidas.

il Fissaggi non inclusi.

Fixacdes ndo incluidas.
Fixations non incluses.

Bevestigingsmaterialen niet inbegrepen.

Fasten ingar ej.
Befcestelser ikke inkluderet.

Q)I/IKCI/IpaLLlI/ITS eNeMeHTN He Ca BKIKYEH

Uchytky nejsou soucdsti baleni.
Kinnitusosad ei ole kaasas.
O Bideg Sev mephapPavovtal.

Ni bhionn na socruithe san direamh.

[ Pri¢vrsni materijali nisu ukljugeni.
Nostiprinajumi nav ieklauti.

Tvirtinimo detalés nepridedamos.
Rogzitéelemek nem tartoznak a csomagba.

L-ghogod mhumiex inkluzi.
Uchwyty nie sa dotaczone.

& Fixarile nu sunt incluse.
Upevnenia nie st zahrnuté.
Pripomocki niso vkljuéeni.

B Kiinnitystarvikkeet eivat sisdlly.
BT A5 4 8 5
BEFERmETEL TV EL A

WOGOEOIS E6) posgd.

/
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B3 Prufen Sie, dass:

- Sie die Stromkabelverbindungen richtig identifiziert haben

- Keine losen Dréhte aus den Verbindungen herausstehen
- Die sekundare Isolierung gewahrt bleibt

STROMKABEL:

FUNKTION USA & Kanada Europa
Stromfuhrend Schwarz Oder Rot Braun Oder Rot
Neutral (N) Weiss Lau Oder Schwarz
Schutzleiter (SE)/Erde(E) Grin/gelb Oder Griin Grun/gelb Oder Griin

B Compruebe que:

- Ha identificado correctamente las conexiones de los cables del cuadro de distribucion principal

- No quedan hilos sueltos en los conectores

- Hay un aislamiento secundario

CABLE DE ALIMENTACION ELECTRICA PRINCIPAL:

FUNCION EE.UU. Y Canadd Europa

Con tension Negro O Rojo Marron O Rojo

Neutro (N) Blanco Azul O Negro

Conexion de tierra Verde/amarillo O Verde& | Verde/amarillo O Verde

B Si prega di verificare i seguenti punti:
- Aver identificato correttamente i collegamenti di corrente

- Verificare che non ci siano cavi che fuoriescono dai connettori
- Verificare che sia mantenuto I'isolamento secondario

CAVO DI ALIMENTAZIONE:

Funzione Stati Uniti & Canada Europa

Sotto Tensione (L) Nero O Rosso Marrone O Rosso
Neutro (N) Bianco Blu O Nero

Terra Protettiva (Pg)/terra(E) Verde/giallo O Verde Verde/giallo O Verde

Verifique se:

- Identificou corretamente as conexdes do cabo de alimentacéo
- Nenhum fio solto ficou fora dos conectores
- O isolamento secunddrio estd mantido

CABO DE ALIMENTAGAO PRINCIPAL

FUNCAO EUA e Canadd Europa

Fase (L) Preto ou Vermelho Marrom ou Vermelho
Neutro (N) Branco Azul ou Preto

Terra de Protecdo (PG)/Terra (E) Verde/amarelo ou Verde | Verde/amarelo ou Verde

R Vérifiez que :

- Vous avez effectué correctement les branchements au cable d'alimentation
- Qu'aucun fil libre ne soit laissé hors des connecteurs
- L'isolation secondaire soit maintenue

CABLE D’ALIMENTATION A L'ELECTRICITE :

Fonction USA & Canada Europe

Phase (L) Noir Ou Rouge Marron Ou Rouge
Neutre (N) Blanc Bleu Ou Noir
Terre (Pg) (E) Vert/jaune Ouvert Vert/jaune Ouvert




Controleer of:

- u de aansluitingen van de voedingskabel correct geidentificeerd hebt,
- er geen losse strengen uit de connectoren steken,
- de secundaire isolatie nog aanwezig is.

VOEDINGSKABEL:
Functie VS En Canada Europa
Live (L) Zwart Of Rood Bruin Of Rood
Neutraal (N) Wit Blauw Of Zwart
Veiligheidsaarding (Pg)/aarding (E) Groen/geel Of Groen | Groen/geel Of Groen

Kontrollera att:

- Du har korrekt identifierat huvudstrémskabelns anslutningar
- Inga I6sa tradar har lamnats utanfér anslutningarna
- Sekundadrisoleringen @r intakt

HUVUDFORSORININGSKABEL

FUNKTION USA & Kanada Europa

Fas (L) Svart eller Réd Brun eller Réd
Neutral (N) Vit Bla eller Svart
Skyddsjord (PG)/Jord (E) Gron/gul eller Grén Gron/gul eller Grén

Kontroller, at:

- Du har korrekt identificeret hovedstremskablets forbindelser
- Ingen lese ledere er efterladt uden for forbindelserne
- Sekundcer isolering er opretholdt

HOVEDFORSYNINGSKABEL

FUNKTION USA & Canada Europa

Fase (L) Sort eller Red Brun eller Red
Neutral (N) Hvid Bld eller Sort
Beskyttelsesjord (PG)/Jord (E) Gron/gul eller Grgn Gron/gul eller Gron

B3 Nposepete panu:

- I'IpanmHo CcTe I/IFLGHTI/Id)VILlI/IpaJ'IVI BPB3KUTE Ha rMaBHUA 3aXpaHBaly Kaben
- Hsama octaBeHu pa3xna6eHV| NPOBOAHNLN N3BBH KOHEKTOpUTE
- BTOpI/I"IHaTa n3onauymna e 3anaseHa

OCHOBEH 3AXPAHBALL| KABEN

OYHKLMA

CALL v KaHaga

Espona

Qasza (L)

YepeH nnn YepseH

Kadsas nnm YepseH

Heytpanen (N)

ban

CunH nnu Yepex

3awwuTHo 3a3emaBaHe (PG)/3asemnsaHe (E)

3eneH/xbnT unu 3eneH

3eneH/xbnT unu 3eneH

B
E

Zkontrolujte, ze:

- Jste spravné identifikovali pfipojeni sitového kabelu
- Z4dné volné vodice neziistaly mimo konektory
- Sekundarni izolace je zachovana

HLAVNI SITOVY KABEL

FUNKCE

USA a Kanada

Evropa

Fazovy vodi¢ (L)

Cerny nebo ¢erveny

Hnédy nebo cerveny

Neutrdlni vodi¢ (N)

Bily

Modry nebo cerny

Ochranny vodi¢ (PG) / Zemnéni (E)

Zeleno/zluty nebo zeleny

Zeleno/zluty nebo zeleny

Kontrollige, et:

- Olete 6igesti tuvastanud toitekaabli thendused
- Uhtegi lahtist juhet ei ole jaanud pistikute vahele
- Sekundaarisolatsioon on sdilinud

PEAKAABEL

FUNKTSIOON

USA ja Kanada

Euroopa

Faasiline (L)

Must v6i punane

Pruun v&i punane

Neutraalne (N)

Valge

Sinine voi must

Kaitsejuhe (PG) / Maa (E)

Roheline/kollane voi roheline

Roheline/kollane véi roheline

ENéyEte oti:

- Agv €xouv peivel XaAapEg IVEG EKTOC TWV CUVSETHPWY
- Aatnpeitat n deutepgvovoa povwon

KYPIO KAAQAIO MAPOXHX

‘Exete evromioel owoTd TIg oLVSETELG Tou KaAwdiou Tpopodosiag

AEITOYPTIA HMNA & Kavaddg Evpwmn
ddon (L) Mavpo 1| Kokkivo Kagé 1| Kokkivo
Oudétepog (N) Neuko MmAe § Mavpo

Mpootatevutikn yeiwon (PG) / Meiwon (E)

Mpdotvo/kitpvo i Mpdoivo

Mpdotvo/kitpvo i Mpdoivo

Seicedil go bhfuil:

- Td na naisc chdbla priomhshrutha aitheanta agat i gceart
- Nil aon shndithe scaoilte fagtha amach as na nascoiri

- Coinnitear an dara inslid

PRIOMHCHABLA SOLATHAIR

FEIDHM

Stait Aontaithe & Ceanada

Eoraip

Beo (L)

Dubh né Dearg

Donn né Dearg

Neodrach (N)

Ban

Gorm né Dubh

Talamh Cosanta (PG) / Talamh (E)

Glas/bui né Glas

Glas/bui né Glas

B Provjerite da:

- Ispravno ste identificirali priklju¢ke glavnog kabela
- Nijedna labava Zica nije ostavljena izvan priklju¢aka
- Sekundarna izolacija je o¢uvana

GLAVNI NAPOJNI KABEL

FUNKCIJA SAD & Kanada Europa

Fazni (L) Crna ili Crvena Smeda ili Crvena
Neutralni (N) Bijela Plava ili Crna

Zastitno uzemljenje (PG) / Uzemljenje (E) | Zeleno/zuta ili Zelena Zeleno/zuta ili Zelena

Parbaudiet, vai:

- Jus pareizi identificéjat elektrotikla kabela savienojumus
- Neviens valéjs vads nav palicis arpus savienotajiem
- Sekundara izolacija ir saglabata

GALVENA STRAVAS KABELIS

FUNKCIJA

ASV un Kanada

Eiropa

Fazes vads (L)

Melns vai Sarkans

Brans vai Sarkans

Neitrals vads (N)

Balts

Zils vai Melns

Aizsargvads (PG) / Zeme (E)

Zal3/dzeltens vai Zals

Zal3/dzeltens vai Zals

Patikrinkite, ar:

- Teisingai nustatéte elektros kabelio jungtis
- Néra palikty laisvy laidy jungtyse

- I$saugota antriné izoliacija

PAGRINDINIS MAITINIMO KABELIS

FUNKCIJA

JAV ir Kanada

Europa

Fazinis laidas (L)

Juoda arba Raudona

Ruda arba Raudona

Neutralus laidas (N)

Balta

Mélyna arba Juoda

Apsauginis jzeminimas (PG) / [Zeminimas (E)

Zalia/geltona arba Zalia

Zalia/geltona arba Zalia

Ellendrizze, hogy:

- Helyesen azonositotta a hdlézati kabel csatlakozdasait
- Nem maradtak ki laza vezetékek a csatlakozokbal
- A masodlagos szigetelés megmaradt

FO TAPKABEL

FUNKCIO

USA és Kanada

Eurdpa

Fazisvezetd (L)

Fekete vagy Piros

Barna vagy Piros

Nullavezetd (N)

Fehér

Kék vagy Fekete

Védsfoldelés (PG) / Foldelés (E)

Z6ld/sérga vagy Z6ld

Z5ld/sdarga vagy Z6ld

lecekkja iz

- Iddentifikajt b’'mod korrett il-konnessjonijiet tal-kejbil principali
- L-ebda wajer ma thalla barra mill-konnetturi
- L-izolament sekondarju huwa mzomm

KEJBIL EWLENI TAL-PROVVISTA

FUNZJONI USA u Kanada Ewropa

Haj (L) Iswed jew Ahmar Kannella jew Ahmar
Newtrali (N) Abjad Blu jew Iswed

Tqabbil Protettiv (PG) / Art (E) Ahdar/isfar jew Ahdar Ahdar/isfar jew Ahdar

Sprawdz, czy:

- Prawidtowo zidentyfikowate$ pofaczenia kabli zasilajacych
- Zadne luzne przewody nie zostaty pozostawione poza zlaczami
- Zachowano dodatkowa izolacje

GtOWNY KABEL ZASILAJACY
FUNKCJA USA i Kanada Europa
Faza (L) Czarny lub czerwony Brazowy lub czerwony

Neutralny (N)

Biaty

Niebieski lub czarny

Ochronny (PG)/Uziemienie (E)

Zielono-zétty lub zielony

Zielono-z6tty lub zielony

[ Verificati ca:

- Ati identificat corect conexiunile cablului de alimentare
- Nu au rdmas fire libere in afara conectorilor
- |zolatia secundara este mentinuta

CABLU PRINCIPAL DE ALIMENTARE

FUNCTIE SUA si Canada Europa

Faza (L) Negru sau rosu Maro sau rosu

Neutru (N) Alb Albastru sau negru
Impdmantare de protectie (PG)/Pamant (E) | Verde/galben sau verde | Verde/galben sau verde

Skontrolujte, ¢i:

- Ste sprdvne identifikovali pripojenia sietového kabla
- Ziadne volné vodi¢e neboli ponechané mimo konektorov
- Sekunddrna izoldcia je zachovana

HLAVNY NAPAJACI KABEL

FUNKCIA USA a Kanada Eurépa

Faza (L) Cierny alebo ¢erveny Hnedy alebo Cerveny
Neutrdl (N) Biely Modry alebo cierny
Ochranné uzemnenie (PG)/Zem (E) Zeleno-zlty alebo zeleny | Zeleno-ZIty alebo zeleny

Preverite, da:

- Ste pravilno identificirali prikljucke glavnega napajalnega kabla
- Nobena ohlapna Zica ni ostala zunaj konektorjev
- Sekundarna izolacija je ohranjena

GLAVNI NAPAJALNI KABEL

FUNKCIJA

ZDA in Kanada

Evropa

Fazni vodnik (L)

Crna ali rde¢a

Rjava ali rde¢a

Nevtralni vodnik (N)

Bela

Modra ali ¢rna

Zageitnt ozemijitvent vodnik (PG)/Ozemijitev (E)

Zeleno-rumena ali zelena

Zeleno-rumena ali zelena

Tarkista, etté&:

- Olet tunnistanut oikein verkkokaapelin liténnat
- Yhtaan 16ysad johdinta ei ole jaényt liittimien ulkopuolelle
- Toissijainen eristys on kunnossa

PAAVIRTAKAAPELI

TOIMINTO

USA ja Kanada

Eurooppa

Vaihejohdin (L)

Musta tai punainen

Ruskea tai punainen

Nollajohdin (N)

Valkoinen

Sininen tai musta

Suojamaadoitus (PG)/Maa (E)

Vihred/keltainen tai vihred

Vihred/keltainen tai vihred
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